Viethamese
Translations and syntactic judgments provided by: #26, Apr. 2007
Data collected by: Neal Whitman

General notes:
Vietnamese is an SVO, wh-in-situ language, though sometimes a wh-element can be
fronted.

Wh combination MWh | CWh

Complement/complement .

Mixed .

Adjunct/adjunct .
Mixed cases in detail MWh | CWh
Adjunct/complement: where (who subj) .
Adjunct/complement : where (whom obj) .
Adjunct/complement: when (who subj) .
Adjunct/complement: when (whom obj) .

I. who/what
a. ai (da) doc gi
who PAST read what
‘Who read what?’
b. gi (da) ai doc
what PAST who read
‘What did who read?’
c. *ai va gi (da) doc
who and  what PAST read
[Grammatical only if ai and gi are both subjects.]
d. *gi va ai (da) doc
what and who PAST read
[Grammatical only if ai and gi are both subjects.]

II. who/where
a. ai thdy John ¢ dau?
who saw John where
‘Who saw John where?’
b. *¢dau thidy John ai?
where saw  John who
‘Where did who see John?’

c. *ai va  6dau thdy John?
who and where saw John
d. *¢dau va ai thay  John?

where and who see John
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IV.

e. John di  thay/gip ai ¢ dau?
John PAST see/meet  whom where
‘Whom did John see where?’
f. *John d3  thay/gip odau  ai?
John PAST see/meet  where whom
‘Where did John see whom?’
g. John da gap ai va & dau?
John PAST meet whom and  where
[NW: ambiguous between CWh and sluice; probably a sluice, since when the
direct object is separated by the and in item h, it’s ungrammatical.]
h. *John da gap 6dau  va ai?
John PAST meet where and  whom

who/when

a. ai thAy John khi nao/hic nao?
who saw John when
‘Who saw John when?’

b. *khinao/lic nao thidy John ai?

when saw John who
‘When did who see John?’
c. *ai va khi ndo/lac nao  thdy  John?
who and  when saw  John
d. *khinao/laicniao va  ai thdy  John?
when and who see John
e. John da thay/gip  ai khi nao/lic nao?

John PAST see/meet whom  when
‘Whom did John see where?’
f. *John da thay/gap  khi nao/lic nao  ai?

John PAST see/meet when whom
‘Where did John see whom?’
g. John da thay/gap  ai va khi nao/lic nao?

John PAST see/meet ~whom and  when

[NW: ambiguous between CWh and sluice; probably a sluice]
h. *John da thiy/gap  khi ndo/lic ndo  va ai?

John PAST see/meet  when and  whom

where/when

al. *My Tam s& hiat & dau  khinao/lic nao
My Tam  FUT sing where when
‘Where will My Tam sing when?’

a2. *¢ dau khinao/luic nao My Tam s€ hat
where  when My tam FUT  sing
‘Where will My Tam sing when?’
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bl.

b2.

b3.

cl.

c2.

dl1.

d2.

*9dau My Tam s€ hat  khi nao/lac nao
where Mytam FUT sing when
‘Where will My Tam sing when?’

*My Tam  s€ hat  khinao/lic nao ¢ dau

My Tam  FUT sing when where
‘Where will My Tam sing when?’

*khi nao/luic nao ¢ ddu My Tam s€ hat

when where Mytam FUT  sing
‘Where will My Tam sing when?’

*khi nao/lic nao My Tam  s€ hat o dau

when My Tam FUT sing where
‘Where will My Tam sing when?’

My Tam sé hat & dau va Kkhinao/lic nao

My Tam FUT sing where and when

‘Where and when will My Tam sing?’

[#26 has this as the most natural phrasing. It’s ambiguous between CWh and
sluice; probably a sluice IMO.]

¢ diau va khinao/lic nao My Tam sé hat
where and when My Tam FUT  sing
‘Where and when will My Tam sing?’

My Tam sé hat  khi nao/lic nao va & dau
My Tam FUT sing when and where
[Ambiguous between CWh and a sluice, as with c1.]
‘When and where will My Tam sing?’

khi nao/liic nao va ¢dau My Tam s€ hat
when and where My Tam FUT sing
‘Where and when will My Tam sing?



